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DECISION DEL CONSEJO

de 30 de noviembre de 1987

por la que se acepta , en nombre de la Comunidad , el Anexo F3 del Convenio internacional
para la simplificación y armonización de los regímenes aduaneros

( 87 / 594 / CEE )

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS ,

Visto el Tradado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea y , en particular , sus artículos 28 , 43 , 113 y
235 ,

Vista la propuesta de la Comisión ,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo ( ! ),

Considerando que , con arreglo a la Decisión 75 / 199 /
CEE ( 2 ) la Comunidad celebró el Convenio internacional
para la simplificación y armonización de los regímenes
aduaneros ;

Considerando que la aceptación de los Anexos de dicho
Convenio contribuye eficazmente a desarrollar y facilitar
los intercambios internacionales de mercancías ;

Considerando que la Comunidad puede aceptar su
Anexo F3 relativo a los trámites aduaneros aplicables a los
viajeros ;

Considerando , no obstante , que procede acompañar dicha
aceptación de determinadas restricciones para tener en
cuenta los requisitos de la unión aduanera y el estado
actual de la armonización en materia de legislación
aduanera ,

DECIDE :

Artículo 1

Queda aceptado en nombre de la Comunidad , el Anexo F3
del Convenio internacional para la simplificación y armoni­
zación de los regímenes aduaneros , relativo a los trámites
aduaneros aplicables a los viajeros , con una reserva de
carácter general y de reservas respecto de las normas 21 , 38
y 44 y de la práctica recomendada 45 .

El texto del Anexo acompañado de las reservas se adjunta a
la presente Decisión .

Artículo 2

El Presidente del Consejo designará la persona facultada
para notificar al Secretario general del Consejo de Coope­
ración Aduanera la aceptación por parte de la Comunidad
del Anexo contemplado en el artículo 1 con las reservas
indicadas en dicho artículo .

Hecho en Bruselas , el 30 de noviembre de 1987 .

Por el Consejo
El Presidente

N. WILHJELM

0 ) DO n° C 381 de 30 . 11 . 1987 .
( 2 ) DO n° L 100 de 21 . 4 . 1975 , n . 1 .
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ANEXO

ANEXO F 3

ANEXO RELATIVO A LAS FACILIDADES ADUANERAS APLICABLES A LOS VIAJEROS

INTRODUCCION

El considerable desarrollo de los viajes internacionales ha
tenido importantes repercusiones en las actividades de las
administraciones de aduanas , ya que tanto los viajeros
como las mercancías en su poder y los medios de transporte
que utilizan se sometan al control de la aduana en sus
desplazamientos .

Importa , tanto a los viajeros como a las autoridades
interesadas , facilitar la circulación de los viajeros en los
puntos en los que se debe ejercer el indispensable control de
la aduana ; pero este beneficio no se puede obtener en
detrimento,de las demás tareas que incumben a la aduana ,
tales como el proteger los intereses económicos y fiscales de
los países , el impedir la importación de artículos prohibi­
dos y el reprimir las demás infracciones aduaneras .

El presente Anexo enuncia las facilidades mínimas que se
pueden conceder a los viajeros y , a este respecto , conviene
llamar la atención sobre la recomendación formulada en el
artículo 2 del Convenio .

El Anexo se refiere a las facilidades aduaneras aplicables a
todos los viajeros sin tener en cuenta si se trata de no
residentes , o de residentes que salen de sus países o vuelven
a ellos , e independientemente del modo de transporte que
utilicen y de las mercancías que transporten consigo en sus
equipajes o a bordo del medio de transporte . Se aplica
igualmente a los medios de transporte privados (vehículos
automóviles , barcos , aeronaves ).

El Anexo se refiere también a los trabajadores fronterizos ,
a los miembros de las tripulaciones y a las demás personas
que cruzan frecuentemente la frontera . Sin embargo , a
estas últimas categorías de viajeros se las puede excluir del
beneficio de ciertas facilidades .

El Anexo no se aplica a los diferentes controles a veces
ejercidos por la aduana por cuenta de otras autoridades ,
como los controles de inmigración y los fitosanitarios .
Tampoco trata de las personas que cambien su domicilio de
un país a otro .

I o ) cualquier persona que penetra temporalmente en el
territorio de un país en el que no tiene su residen­
cia habitual « no residente » , así como

2 o ) toda persona que regresa al territorio de un país en
el que tiene su residencia habitual después de
haber ido temporalmente al extranjero « residente
de regreso en su país »,

Nota

Cualquier persona que habite principal o permanente­
mente en un país puede ser considerada como teniendo
en él su residencia habitual . No obstante , la noción de
residencia habitual viene regulada por la legislación
nacional .

b ) por « medios de transporte de uso privado » : los vehícu­
los de motor para carretera ( incluidos los ciclomotores )
y los remolques , barcos y aeronaves , así como sus
piezas de recambio , sus accesorios y equipos normales ,
importados o exportados por los interesados exclusiva­
mente para su uso personal con exclusión de cualquier
transporte de personas mediante remuneración y trans­
porte industrial o comercial de mercancías con o sin
remuneración ;

c ) por « efectos personales » : todos los artículos , nuevos o
usados , que un viajero pueda razonablemente necesitar
para su uso personal en el transcurso del viaje , teniendo
en cuenta todas las circunstancias del viaje , con exclu­
sión de cualquier mercancía importada o exportada con
fines comerciales .

d ) por « derechos e impuestos de importación »: los
derechos de aduana y cualesquiera otros derechos ,
impuestos , gravámenes y tasas o imposiciones diversas
que se perciban en el momento de la importación o con
motivo de la importación de mercancías , con excepción
de los gravámenes e imposiciones cuyo importe se limite
al coste aproximado de los servicios prestados ;

e ) por « derechos e impuestos de exportación »: los
derechos de aduana y cualesquiera otros derechos ,
impuestos , gravámenes y tasas o imposiciones diversas
que se perciben en el momento de la exportación o con
motivo de la exportación de mercancías , con excepción
de los gravámenes e imposiciones cuyo importe se limite
al coste aproximado de los servicios prestados ;

f) por « importación temporal » : el régimen aduanero que
permite recibir en un territorio aduanero , con suspen­
sión de los derechos e impuestos de importación , deter­

DEFINICIONES

Para la aplicación del presente Anexo se entiende :
a ) por « viajero » :
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minadas mercancías importadas para un fin determina­
do y destinadas a la reexportación , en un plazo deter­
minado , sin haber experimentado modificación alguna ,
con excepción de la depreciación normal de las mer­
cancías como consecuencia del uso que se haga de las
mismas ;

g ) por « garantía »: la que asegura , a satisfacción de la
aduana , el cumplimiento de una obligación contraída
con ella ;

h ) por « control de la aduana »: el conjunto de medidas
tomadas para asegurar el cumplimiento de las leyes y
reglamentos que la aduana está encargada de aplicar .

designadas a este efecto , pudiendo correr a cargo del
interesado los gastos que de ello resulten .

5 . Norma

Las principales aduanas en las que las formalidades referen­
tes a los viajeros puedan cumplirse , estarán de servicio sin
interrupción cuando lo justifiquen las necesidades del
tráfico o , si no es necesario , durante ciertas horas que
correspondan a las horas normales de paso de viajeros .

6 . Práctica recomendada

Cuando las aduanas que se corresponden estén situadas en
una frontera común las autoridades aduaneras de los países
en cuestión deberían coordinar las habilitaciones y las
horas de servicio de las aduanas .

PRINCIPIOS

1 . Norma

Las facilidades aduaneras aplicables a los viajeros se regi­
rán por las disposiciones del presente Anexo .

2 . Norma

La legislación nacional especificará lí.s condiciones a que
deban responder y las formalidades aduaneras que hayan
de cumplir para su despacho las mercancías que están en
posesión de los viajeros y en los medios de transporte
privado que utilizan .

Nota

En ciertos casos se han establecido controles yuxtapuestos
en las fronteras comunes , instalando las aduanas de ambos
países en el mismo lugar , y a veces en el mismo edificio .

7 . Norma

Sin perjuicio del derecho a efectuar un control aduanero
sistemático de todos los viajeros , normalmente las
autoridades aduaneras aplicarán ese control únicamente
sobre una base selectiva o por sondeo .

DISPOSICIONES GENERALES

3 . Norma

Las autoridades aduaneras designarán las aduanas en las
que puedan cumplirse las formalidades aduaneras relativas
a los viajeros . Determinarán el sitio , la habilitación y las
horas de servicio de estas aduanas , teniendo en cuenta
especialmente la situación geográfica y la importancia del
tráfico de los viajeros internacionales .

Notas

1 . Estas aduanas pueden estar situadas en la frontera o en
el interior del país ( por ejemplo en un aeropuerto o en
una gran estación de ferrocarril ).

2 . En ciertos casos los viajeros pueden tener la posibilidad
de cumplir todas las formalidades aduaneras necesarias
a bordo de los trenes internacionales , barcos transbor­
dadores , navios de crucero , etc .

3 . Otro método que permita acelerar el control aduanero
de los viajeros consiste en tomar medidas idóneas en el
país de salida para facilitar el posterior despacho .

4 . Práctica recomendada

A petición previa del interesado y por razones estimadas
justificadas por las autoridades aduaneras , deberían éstas ,
en tanto lo permita la organización administrativa ,
autorizar que las formalidades aduaneras referentes a los
viajeros se cumplan en otros sitios que no sean las aduanas

8 . Norma

El reconocimiento personal de los viajeros con fines adua­
neros no se efectuará sino excepcionalmente y cuando
existan razones fundadas para sospechar que se está en
presencia de un caso de contrabando o de otra infracción .

9 . Norma

Se autorizará a los viajeros que se desplacen en vehículos de
carretera o por ferrocarril , tanto a la llegada como a la
salida , a cumplir todas las formalidades aduaneras necesa­
rias sin verse obligados sistemáticamente a apearse del
medio de transporte que utilizan .

10 . Práctica recomendada

En los principales aeropuertos internacionales , el sistema
de doble circuito descrito en el apéndice I del presente
Anexo , debería utilizarse para el control a la llegada de los
viajeros y de sus equipajes .

11 . Práctica recomendada

En los puertos marítimos internacionales donde sea ade­
cuado hacerlo , en especial en los que tocan los barcos de
transporte de viajeros de trayectos cortos por mar (por
ejemplo , para los servicios regulares de barcos transborda­
dores ) debería utilizarse el sistema de doble circuito descri­
to en el apéndice II del presente Anexo para el control a la
llegada de los viajeros , de sus equipajes y de sus vehículos
de carretera de uso privado .



22 . 12 . 87 N° L 362 / 11Diario Oficial de las Comunidades Europeas

12 . Norma

Las facilidades previstas por al presente Anexo se concede­
rán a los viajeros independientemente de su nacionalidad .

se aplican necesariamente a dichas mercancías cuando
se encuentren en los equipajes no acompañados .

2 . Cuando el beneficio de la admisión en franquicia de
derechos e impuestos a la importación sea solicitada
para mercancías que se encuentren en los equipajes no
acompañados del viajero , las autoridades aduaneras
pueden exigir se pruebe que la persona interesada viene
efectivamente del extranjero .

3 . Las disposiciones enunciadas en el apéndice III del
presente Anexo pueden facilitar indicaciones útiles
sobre la manera de considerar los equipajes facturados
transportados por ferrocarril .

17 . Norma

El despacho de los equipajes no acompañados puede efec­
tuarlo una persona distinta del mismo viajero .

13 . Práctica recomendada

Cualquiera que sea el modo de transporte utilizado , no
debiera exigirse con fines aduaneros una lista de los viaje­
ros o de los equipajes que las acompañan .
Nota

Esta disposición no prohibe a la aduana pedir información
sobre el número de viajeros que se encuentran a bordo de
un medio determinado de transporte , a la llegada o a la
salida .

14 . Norma

Sa autorizará a los viajeros a efectuar una declaración oral
para las mercancías que les acompañen . No obstante , la
aduana puede exigir una declaración escrita para las mer­
cancías transportadas por los viajeros que constituyan una
importación o una exportación de naturaleza comer­
cial o cuando su valor o su calidad exceda los límites
fijados por la legislación nacional .
Nota

La declaración escrita a que se refiere la presente norma
puede ser la declaración que se exige habitualmente para el
despacho a consumo de las mercancías , o una declaración
de mercancías simplificada . En su lugar la aduana podrá
exigir la presentación de una factura comercial o de otro
documento comercial .

18 . Práctica recomendada

En concepto de facilidades aplicables a los viajeros , un
sistema de imposición de tipos fijos debería aplicarse a las
mercancías declaradas a consumo por los viajeros , a condi­
ción de que no se trate de una importación de naturaleza
comercia] y que el valor o la cantidad global de las
mercancías no sobrepase los límites establecidos por la
legislación nacional . El sistema de imposición de tipos
fijos :

— debería establecerse de manera que estos tipos incluyan
todas las clases de derechos e impuestos a la importa­
ción ;

— no debería privar a las mercancías del beneficio de las
facilidades de admisión en franquicia que pudieran
serles aplicadas en virtud de otras disposiciones ;

— debería dejar la posibilidad de aplicar a las mercancías ,
si lo solicita el viajero , los derechos e impuestos de
importación normalmente exigibles , pudiendo no
obstante las autoridades aduaneras , en ese caso , exigir
que todas las mercancías sujetas al pago de derechos e
impuestos a la importación sean gravadas en dicha
forma ;

— no debería excluir la posibilidad de que las autoridades
aduaneras fijen tipos especiales para las mercancías
fuertemente gravadas o incluso excluyan ciertas mer­
cancías de este sistema .

Nota

Se considera generalmente que una importación no es de
naturaleza comercial cuando es ocasional y consta exclusi­
vamente de mercancías destinadas a ser utilizadas o consu­
mirse personalmente por el viajero o su familia , o a ser
ofrecidas por él como regalo en el país , y cuya naturaleza o
cantidad no permiten pensar que son importadas con fines
comerciales .

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA ENTRADA

A. No residentes

19 . Norma

A los efectos personales de los no residentes se les aplicará
el régimen de importación temporal . A tales efectos se les

15 . Norma

Las mercancías transportadas por los viajeros se deposita­
rán o retendrán en las condiciones fijadas por las autorida­
des aduaneras en espera de despacharse , asignándoles el
régimen aduanero apropiado , de ser reexportadas o de
recibir otro destino previsto en la legislación nacional ,
cuando :

— se solicite por el viajero ,

— no puedan ser despachadas inmediatamente , o

— no les sean aplicables las demás disposiciones del pre­
sente Anexo .

16 . Norma

Los equipajes no acompañados ( es decir los equipajes que
llegan al país o que salen de él antes o después que el
viajero ) se despacharán según el procedimiento aplicable a
los equipajes acompañados , o según otro procedimiento
aduanero simplificado .
Notas

1 . La franquicia de derechos e impuestos a la importación
que se conceda a las mercancías que no sean los efectos
personales contenidos en los equipajes acompañados no
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aplicará este régimen sin documento , ni garantía , salvo
para artículos que representen una suma elevada de
derechos e impuestos de importación .

20 . Norma

Además de los vestidos , artículos de aseo y los demás
artículos que tengan manifiestamente carácter personal , se
consideran especialmente como efectos personales los obje­
tos siguientes :

— joyas personales ;

aparatos fotográficos y aparatos cinematográficos
tomavistas acompañados de una cantidad razonable de
película y accesorios ;

aparatos de proyección portátiles de diapositivas o de
películas y sus accesorios ;

— gemelos ;

— instrumentos de música portátiles ;
— gramófonos portátiles con discos ;

aparatos portátiles para grabar y reproducir el sonido ,
incluyendo en ellos los dictáfonos , con cintas ;

— aparatos receptores de radio portátiles ;
— aparatos de televisión portátiles ;
— máquinas de escribir portátiles ;
— máquinas de calcular portátiles ;
— cochecitos de niño ;

— sillones de ruedas para inválidos ;
— ingenios y equipos deportivos como tiendas y demás
material de camping , artículos de pesca , equipos para
alpinistas , armas de caza con cartuchos , bicicletas sin
motor , canoas o kayaks de longitud inferior a 5,5
metros , skis , raquetas de tenis .

22 . Norma

En lo que respecta al tabaco , vinos , bebidas de destilación
alcohólica y perfumes , los no residentes pueden importar
en franquicia de derechos e impuestos de importación las
siguientes cantidades :

a ) 200 cigarrillos o 50 cigarros puros , 250 gramos de
tabaco , o un surtido de estos productos hasta un total
de 250 gramos ;

b ) dos litros de vino y un litro de bebida de destilación
alcohólica ;

c ) un cuarto de litro de agua de colonia y 50 gramos de
perfume .

Las facilidades previstas en lo que respecta al tabaco y
bebidas alcohólicas pueden no obstante , reservarse a las
personas que hayan llegado a una edad determinada , y
pueden negarse o solamente concederse en cantidades redu­
cidas , a las personas que cruzan frecuentemente la frontera
( por ejemplo , personas que residen próximas a la frontera ,
trabajadores fronterizos , chóferes profesionales y miem­
bros de tripulaciones de transportes internacionales ).
Nota

Las facilidades previstas en la presente norma pueden
quedar condicionadas a que la condición de los productos o
personal del viajero o de su familia , o a ser ofrecidos por él
como regalo en el país , y a que se encuentren en sus
equipajes acompañados o los lleve sobre sí mismo , o en su
equipaje de mano .

23 - Norma
Cuando para los efectos personalas de los no residentes sea
preciso presentar una declaración de importación temporal ,
el total de la garantía a prestar eventualmente no deberá
exceder del total de los derechos e impuestos de importa­
ción exigibles .

24 - Práctica recomendada
Cuando para los efectos personales de los no residentes sea
necesario presentar una declaración de importación tempo­
ral , las Partes Contratantes del Convenio aduanero relativo
al cuaderno ATA para la importación temporal de mer­
cancías concluido en Bruselas el 6 de diciembre de 1961 ,
deberían aceptar los cuadernos ATA en lugar de los
documentos aduaneros nacionales y en garantía de los
derechos e impuestos de importación .

Norma

Cuando para los efectos personales de los no residentes sea
necesario presentar una declaración de importación tempo­
ral , el plazo de la importación temporal se determinará
teniendo en cuenta la duración de la estancia del viajero en
al país , dentro del límite eventualmente fijado por la
legislación nacional .

26 - Norma

A petición del viajero y por razones que se estimen justifi­
cadas por las autoridades aduaneras , éstas prorrogarán el
plazo inicialmente fijado .

Norma

Además de los artículos consumibles respecto a los cuales
están fijadas las cantidades maximas que se admiten con
franquicia de derechos e impuestos de importación , serán
autorizados los no residentes a importar con franquicia de
derechos e impuestos de importación mercancías despro­
vistas de todo carácter comercial cuyo valor global no
exceda de los 75 DEG . Sin embargo , este valor máximo
podra reducirse para las personas de menos de quince años
o que crucen frecuentemente la frontera .

Notas

1 . Las facilidades previstas en la presente norma pueden
quedar condicionadas a que las mercancías se destinen
a ser utilizadas o consumidas personalmente por el
viajero o su familia , o a ser ofrecidas por él como regalo
en el país , y a que se encuentren en sus equipajes
acompañados , o las lleve sobre sí mismo , o en su
equipaje de mano .

2 . Facilidades mayores pueden concederse a los no resi­
dentes que sólo atraviesen el país .
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27 . Norma

Las mercancías en importación temporal deberán poder ser
reexportadas por una aduana distinta de la de importa­
ción .

34 . Norma

A petición del interesado y por razones que se estimen
justificadas por las autoridades aduaneras , éstas prorroga­
rán el plazo de importación temporal inicialmente fijado .

35 . Norma
28 . Norma

Las piezas de recambio necesarias para reparar un medio de
transporte de uso privado que se encuentre temporalmente
en el país se benefician de la importación temporal .

Los no residentes se beneficiarán de la importación tempo­
ral para sus medios de transporte de uso privado .

Nota

Igualmente puede concederse la importación temporal de
los animales y vehículos sin motor utilizados por los no
residentes como medio de transporte .

36 . Practica recomendada

Las autoridades aduaneras no deberían exigir de parte de
los no residentes la reexportación de sus medios de trans­
porte de uso privado o de sus efectos personales que se
hayan gravemente dañado o destruido a consecuencia de
accidente o de fuerza mayor , con tal que se satisfagan las
condiciones fijadas por la legislación nacional .

29 . Norma

El carburante que se encuentre en los depósitos de los que
el medio de transporte está normalmente equipado se
admitirá con franquicia de derechos e impuestos de impor­
tación .

B. Residentes de regreso a su país
37 . Norma

30 . Norma

Los residentes de regreso a su país serán autorizados a
reimportar , con franquicia de derechos e impuestos de
importación , todos los artículos que exportaren preceden­
temente a su salida del país y que se encontraban en libre
circulación .

Las facilidades concedidas a los medios de transporte de
uso privado se aplicarán tanto a los medios de transporte
pertenecientes a los no residentes como a los que tengan
alquilados o prestados , que lleguen al mismo tiempo que
el viajero o que se introduzcan antes o después de su
llegada .

38 . Norma

31 . Practica recomendada

Las autoridades aduaneras no deberían exigir ni documen­
to aduanero ni garantía para la importación temporal de
los medios de transporte de uso privado de los no residen­
tes .

Además de los productos consumibles , respecto a los cuales
están fijadas las cantidades máximas que se admitan con
franquicia de derechos e impuestos de importación , serán
autorizados los residentes de regreso a su país a importar
con franquicia de derechos e impuestos de importación
mercancías desprovistas de cualquier carácter comercial
cuyo valor global no exceda de los DEG . Sin embargo , este
valor máximo podrá reducirse para las personas de menos
de quince años o que cruzan frecuentemente la frontera .
Nota

Las facilidades previstas en la presente norma pueden
quedar condicionadas a que las mercancías se destinen a ser
utilizadas o consumidas personalmente por el viajero o su
familia , o a ser ofrecidas por él como regalo en el país , y a
que se encuentren en sus equipajes acompañados , o los
lleve sobre sí misno , o en su equipaje de mano .

32 . Practica recomendada

39 . Norma

Cuando se exijan documentos aduaneros o garantías para
la importación temporal de los medios de transporte para
uso privado de los no residentes , las autoridades aduaneras
deberían aceptar las garantías y los documentos internacio­
nales uniformizados , tales como los previstos , por ejemplo ,
en el Convenio aduanero relativo al cuaderno ATA para la
importación temporal de mercancías , concluido en Bruselas
el 6 de diciembre de 1961 , el Convenio aduanero de New
York relativo a la importación temporal de vehículos de
carretera privados (4 de junio de 1954 ) y el Convenio
aduanero relativo a la importación temporal para uso
privado de embarcaciones de placer y aeronaves ( 18 de
mayo de 1956 ).

En lo que respecta al tabaco , vino , bebidas de destilación
alcohólica y perfumes , los residentes de regreso a su país
pueden importar con franquicia de derechos e impuestos de
importación las cantidades siguientes :

a ) 100 cigarrillos o 30 cigarros puros , o 250 gramos de
tabaco , o un surtido de estos productos hasta un total
de 250 gramos ;

b ) dos litros de vino y un litro de bebidas de destilación
alcohólica ;

c ) un cuarto de litro de agua de colonia y 50 gramos de
perfume .

33 . Norma

El plazo de importación temporal generalmente aplicable a
los medios de transporte de uso privado de los no residen­
tes no será inferior a seis meses .
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44 . Norma

Cuando se trate de una reexportación se cancelará cual­
quier clase de garantía constituida por no residentes a la
importación temporal de mercancías , cualquiera que sea la
aduana por la que se efectúe la reexportación .

45 .

El beneficio de las facilidades previstas en lo referente al
tabaco y las bebidas alcohólicas puede no obstante reser­
varse a las personas que hayan llegado a una edad determi­
nada y puede negarse , o solamente concederse en cantida­
des reducidas , a las personas que cruzan frecuentemente la
frontera (por ejemplo , personas que residan próximas a la
frontera , trabajadores fronterizos , chóferes profesionales y
miembros de tripulaciones de transportes internacionales ).
Nota

Las facilidades previstas en la presente norma pueden
quedar condicionadas a que los productos se destinen al
consumo personal del viajero o de su familia , o a ser
ofrecidos por él como regalo en el país , y a que se
encuentren en sus equipajes acompañados , o las lleve sobre
sí mismo , o en su equipaje de mano .

Practica recomendada

Si la garantía se ha constituido bajo forma de consignación
en especie , debería poderse efectuar la devolución de esa
garantía por la aduana de exportación aunque sea distinta
de la de entrada .

VIAJEROS EN TRANSITO

46 . Norma

DISPOSICIONES APLICABLES A LA SALIDA

40 . Norma

Los viajeros en tránsito que no salgan de la zona de tránsito
no quedarían sujetos a ningún control de la aduana .
Nota

Esta disposición no prohibe a la aduana tomar medidas de
vigilancia general en la zona de tránsito , ni de intervenir
eventualmente si sospecha la existencia de alguna in­
fracción aduanera .

Las formalidades aduaneras aplicables a los viajeros que
salen del país se simplificarán todo lo posible e incluso , si
fuera posible , serán totalmente suprimidas .
Nota

Puede que se necesite cumplir formalidades aduaneras , por
ejemplo para obtener el reembolso o la exención de de­
rechos y gravámenes interiores .

INFORMACIONES RELATIVAS A LAS FACILIDADES
ADUANERAS APLICABLES A LOS VIAJEROS

47 . Norma
41 . Norma

Las autoridades aduaneras adoptarán las medidas ade­
cuadas para que cualquier persona interesada pueda obte­
ner sin dificultad todas las informaciones útiles acerca de
las facilidades aduaneras aplicables a los viajeros .

Se autorizará a los viajeros a exportar mercancías con fines
comerciales con la condición de que se sometan a las
formalidades necesarias y paguen los derechos e impuestos
de exportación que sean eventualmente exigibles .

48 . Norma
42 . Norma

A petición de los residentes que salgan del país , las
autoridades aduaneras tomarán las medidas necesarias de
identificación con respecto a ciertos artículos cuando esta
formalidad pueda facilitar su importación con franquicia .
Nota

Las medidas que habitualmente se toman a este respecto
consisten en anotar los elementos que permitan identificar
los artículos , anotando su designación o las marcas , los
números u otras indicaciones que figuren de modo perma­
nente en dichos artículos , o colocando marcas de identifica­
ción o precintos aduaneros .

Las informaciones relativas a la exención de derechos e
impuestos de la que se beneficien los viajeros y las formali­
dades aduaneras a cumplir se comunicarán cuando lo
soliciten los viajeros antes de salir de su propio país o , en la
medida de lo posible , en el curso de trayecto .
Notas

1 . Estas informaciones se pueden comunicar a los viajeros
a bordo de los barcos , de los aviones y de los trenes
internacionales .

2 . Igualmente pueden suministrarse estas informaciones a
los viajeros en forma de prospectos y anunciarse en
carteleras adecuadas en los puntos de llegada y de
salida .

43 . Norma
49 . Practica recomendadaLa aplicación del régimen de exportación temporal al

amparo de documentos aduaneros para los efectos perso­
nales y medios de transporte de uso privado propiedad de
los residentes que salgan del país , solamente se exigirá en
casos excepcionales .

Las informaciones relativas a las facilidades aduaneras
aplicables a los viajeros deberían imprimirse en el o los
idiomas oficiales del país , y en cualquier otra idioma que se
juzgue útil .
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APENDICE l

Disposiciones referentes al sistema de doble circuito para el control de los viajeros y de sus equipajes que lleguen
por vía aérea

El sistema de doble circuito , o sistema rojo / verde , es un control aduanero simplificado que permite a las
autoridades aduaneras hacer más fluido el movimiento de los viajeros en los aeropuertos internacionales y
afrontar en condiciones satisfactorias el aumento del número de estos viajeros sin perjudicar la eficacia del
control y sin tener que aumentar los efectivos de su personal . Este sistema no es necesariamente incompatible
con la aplicación de otros controles , en especial el control de cambios , a menos que las circunstancias exijan el
completo reconocimiento de todos los viajeros y de sus equipajes .

El sistema de doble circuito presenta las siguientes características :

1 . El sistema permitirá a los viajeros elegir entre dos tipos de circuitos :

a ) uno ( circuito verde ) para los viajeros que no lleven mercancías o lleven solamente mercancías admisibles
en franquicia de derechos e impuestos y no sean objeto de prohibiciones o restricciones a la
importación ; y

b ) otro ( circuito rojo ) para los demás viajeros .

2 . Cada circuito estará clara y distintamente señalado a fin de permitir a los viajeros elegir fácilmente y con
conocimiento de causa el circuito que deben utilizar . Las características principales de esta señalización
serán las siguientes :

a ) para el circuito mencionado en el párrafo 1 a ), símbolo de color verde , en forma de octógono regular
y con la inscripción NADA A DECLARAR » (« RIEN Á DÉCLARER », « NOTHING TO
DECLARE »);

b ) para el circuito mencionado en el párrafo 1 b ), símbolo de color rojo , en forma de cuadrado y con la
inscripción « MERCANCÍAS A DECLARAR » (« MARCHANDISES Á DÉCLARER », « GOODS TO
DECLARE »),

Además los circuitos deberán estar señalizados con una inscripción que lleve la palabra « ADUANA »
(« DOUANE », « CUSTOMS »:.

3 . Las inscripciones a que se refiere el párrafo 2 se redactarán en francés y / o en inglés , así como en cualquier
otro idioma que se juzgue útil en el aeropuerto considerado .

4 . Los viajeros deberán ser suficientemente informados para estar en condiciones de elegir entre los dos
circuitos . Es importante a este efecto que :

a ) se informe a los viajeros sobre el funcionamiento del sistema y sobre las clases y cantidades de
mercancías que pueden llevar consigo cuando utilicen el circuito verde . Estas informaciones podrán
darse , bien por medio de anuncios o de paneles dispuestos en los locales del aeropuerto , bien por medio
de prospectos puestos a disposición del público en estos mismos locales , o bien distribuidos por las
agencias de turismo y las compañías aéreas y demás organismos interesados ;

b ) el itinerario que conduce hacia los circuitos sea objeto de una señalización clara .

5 . Los circuitos estarán situados más alia de la zona de entrega de los equipajes a fin de que los viajeros estén
en posesión de todos sus equipajes en el momento de escoger el circuito que desean seguir . Además , estos
circuitos estarán dispuestos de tal forma que el movimiento de los viajeros entre la zona de entrega de los
equipajes y la salida del aeropuerto sea lo mas directo posible .

6 . La distancia entre la zona de entrega de los equipajes y la entrada de los circuitos deberá ser suficiente para
permitir a los viajeros elegir un circuito y circular en él sin originar obstrucciones .

7 . Los viajeros que hayan elegido el circuito verde no tienen que cumplir ninguna otra formalidad aduanera , a
menos que se les haga un control por sondeo . En el circuito rojo los viajeros cumplirán las formalidades
requeridas por la aduana .
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APENDICE 11

Disposiciones referentes al sistema de doble circuito para el control de los viajeros , de sus equipajes y de sus
vehículos que lleguen por vía marítima

El sistema de doble circuito , o sistema rojo / verde , es un control aduanero simplificado de los viajeros , de sus
equipajes y de sus vehículos que lleguen por vía marítima . Semejante sistema puede montarse en especial para el
control de los viajeros que efectúen travesías marítimas cortas ( por ejemplo para los que utilicen servicios
regulares de transbordadores . Contribuye a hacer mas fluido el movimiento de los viajeros en los puertos
marítimos internacionales y permite a las autoridades aduaneras afrontar en condiciones satisfactorias el
aumento del número de viajeros sin perjudicar la eficacia del control y sin tener que aumentar los efectivos de su
personal . liste sistema no es necesariamente incompatible con la aplicación de otros controles , en especial
controles de cambios y de los certificados internacionales de seguro de vehículos , a menos que las circunstancias
exijan el completo reconocimiento de todos los viajeros y de sus equipajes o vehículos .

El sistema de doble circuito presenta las siguientes características :

1 . El sistema permitirá a los viajeros , acompañados o no de sus vehículos , elegir entre dos tipos de
circuito :

a ) uno ( circuito verde ) para los viajeros que no lleven mercancías o lleven solamente mercancías admisibles
en franquicia de derechos e impuestos y no sean objeto de prohibiciones o de restricciones a la
importación ; v

b ) otro ( circuito rojo ) para los demás viajeros .

2 . Cada circuito estará clara y distintamente señalado a fin de permitir a los viajeros elegir fácilmente y con
conocimiento ue causa el circuito que deben utilizar . Las características principales de esta señalización
serán las siguientes :

a ) para al circuito mencionado en el párrafo 1 a ), símbolo de color verde , en forma de octógono regular
y con la inscripción « NADA A DECLARAR » (« RIEN Á DÉCLARER «, « NOTHING TO
DEC1 ARE ,.).

b ) para el circuito mencionado en el párrafo 1 b ), símbolo de color rojo , en forma de cuadrado y con la
inscripción < MERCANCÍAS A DECLARAR », (« MARCHANDISES Á DÉCLARER » « GOODS TO
DECLARE ,).

Además los circuitos deberán estar señalizados con una inscripción que lleve la palabra « ADUANA »
(« DOUANE - CUSTOMS »).

3 . Las inscripciones a que se refiere el párrafo 2 se redactarán en francés y / o en inglés , así como en cualquier
otro idioma que se juzgue necesario .

4 . En el caso de viajeros acompañados de sus vehículos , cuando con ello se facilite el movimiento de los
vehículos hacia los dos circuitos y el procedimiento de despacho , se podrán distribuir viñetas de color rojo o
verde que presenten las características mencionadas en el párrafo 2 a ) y 2 b ) al conductor de cada vehículo
para colocarlas en el parabrisas del mismo :

a ) la viñeta verde , si el vehículo y las mercancías que contiene , incluidas las que pertenezcan a los
ocupantes del vehículo , o que éstos lleven consigo , pueden admitirse sin formalidades aduaneras y no
son objeto ce prohibiciones o restricciones en la importación ; y

b ) la viñeta roja , en todos los demás casos .

5 . Los viajeros deberán ser informados suficientemente para estar en condiciones de poder elegir entre los dos
circuitos y , en su caso , entre las viñetas de color rojo o verde . Es importante a este efecto que :
a ) se informe a los viajeros sobre el funcionamiento del sistema y sobre las clases y cantidades de
mercancías que pueden llevar consigo cuando utilicen el circuito verde . Estas informaciones podrán
darse , bien por medio de anuncios o de paneles dispuestos en las instalaciones portuarias , bien por
medio de prospectos puestos a disposición del público en el puerto de embarque o a bordo del barco , o
bien distribuidos por las agencias de turismo , las compañías de navegación y demás organismos
interesados ; •

b ) cuando hayan de utilizarse las viñetas de color rojo o verde mencionadas en el párrafo 4 , éstas se
distribuirán a los conductores de los vehículos antes de su llegada al puerto de destino ;

c ) se indique claramente el itinerario que conduzca hacia los circuitos .

6 . Los circuitos estaran situados más allá de la zona de entrega de los equipajes a fin de que los viajeros estén
en posesion de todos sus equipajes en el momento de escoger el circuito adecuado . Además , estos circuitos
estarán dispuestos de tal forma que el movimiento de los viajeros hacia las salidas del puerto marítimo sea
lo más directo posible .
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7 . La distancia entre el barco , o la zona de entrega de los equipajes , y la entrada en los circuitos deberá ser
suficiente para permitir a los viajeros elegir un circuito y circular en él sin originar obstrucciones .

8 . Los viajeros que hayan elegido el circuito verde no tienen que cumplir ninguna otra formalidad aduanera , a
menos que se les haga un control por sondeo . En el circuito rojo los viajeros cumplirán todas las
formalidadas requeridas por la aduana .

9 . Se puede considerar conforme a las condiciones requeridas por el sistema de doble circuito , un sistema que
utilice un solo camino pero que prevea que los vehículos que lleven la viñeta roja o los que hayan sido
señalados para ser objeto de un reconocimiento por sondeo se dirijan a una zona de estacionamiento
determinada .
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APENDICE III

Disposiciones referentes al trato aduanero de los equipajes facturados transportados por ferrocarril

El envío rápido y etica / de los equipajes facturados transportados por ferrocarril se puede facilitar aplicando las
disposiciones siguientes :

1 . Al facturar los equipajes por los servicios de ferrocarriles , los viajeros tendrán la posibilidad , a fin de
acelerar el cumplimiento de las formalidades aduaneras , de hacer una declaración según el modelo que
figura en anexo (o una adaptación adecuada y autorizada de este modelo ).

2 . Las autoridades aduaneras atribuirán a la utilización de la declaración escrita ventajas reales con el fin de
incitar a los viajeros a recurrir a este procedimiento que ofrece mayores garantías a la aduana .

3 . La declaración se presentará por los servicios de ferrocarriles a las autoridades aduaneras de los países de
salida y de destino cuando estas autoridades así lo exijan .

4 . La declaración escrita tendrá el mismo valor y surtirá los mismos efectos que la declaración que
habitualmente se exige a los viajeros .

5 . En tanto sea posible las autoridades aduaneras renunciarán al reconocimiento del contenido de los
equipajes que vayan acompañados de una declaración escrita .

6 . A fin de dejarlos inmediatamente a disposición de los servicios ferroviarios para que los encaminen a su
destino , ¡as autoridades aduaneras harán lo posible para liberar , en cuanto se pase la frontera , la mayor
parte de los equipajes facturados acompañados de la declaración escrita , que no deberían ser objeto ni de
reconocimiento , ni de ningún otro control .

7 . En lo referente a los equipajes designados por las autoridadas aduaneras para ser sometidos a un
reconocimiento o a otro control , este reconocimiento o este control deberán poder efectuarse en la aduana
más próxima del lugar de destino del viajero . Para este fin es importante que el número de las aduanas
habilitadas para despachar los equipajes facturados sea el mayor posible .

8 . No deben retenerse los equipajes en la frontera salvo en casos muy excepcionales , por ejemplo , en caso de
infracción o de serias presunciones de fraude .

9 . Las autoridades aduaneras quedarán en libertad de adoptar todas las medidas de control que juzguen
necesarias con objeto de prevenir los abusos .

10 . A fin de que los viajeros puedan disponer con mayor facilidad de sus equipajes , debe reforzarse la
colaboración entre las autoridades aduaneras y los servicios ferroviarios , especialmente acomodando las
horas en que pueda efectuarse el despacho de los equipajes .

11 . Debe tomarse en cuenta la posibilidad de confiar a los servicios de ferrocarriles el cuidado de asegurarse de
la exactitud de la declaración escrita , en especial cuando la liberación de los equipajes facturados se solicite
fuera de las horas de servicio de la aduana , o en una estación no controlada por esta aduana .



Declaration en douane pour bagages enregistrés
Zollerklärung für Reisegepäck
Dichiarazione doganale per bagagli registrati
Customs Declaration for registered baggage
a) Je declare que les bagages désignés ci-dessous ne contiennent que des objets personnels de la nature de ceux

que les voyageurs utilisent normalement au cours de leurs déplacements , tels que : vêtements , linge de maison ,
objets de toilette , livres , articles de sport , à l'exclusion des appareils de prise de vues cinématographiques ou
photographiques et des récepteurs de radiodiffusion et de télévision .

b) Je déclare que ces bagages ne contiennent :
— ni denrées alimentaires , tabacs , boissons alcooliques , armes , munitions , stupéfiants ou devises ;
— ni marchandises destinées à être cédées à titre onéreux ou gratuit ;
— ni objets achetés ou reçus hors du pays de ma résidence habituelle et qui n'ont jamais été déclarés à la

douane de ce pays (cette restriction ne s'applique que lors du retour dans le pays de résidence habituelle).
c) Je donne procuration aux services du chemin de fer pour effectuer toutes les formalités douanières .
d) Je reconnais que je m'expose à des poursuites en cas de déclaration inexacte .

a) Ich erkläre , daß die unten bezeichneten Gepäckstücke nur Gegenstände des üblichen persönlichen Gebrauchs
während der Reise enthalten , wie Kleidung , Haushaltswäsche, Toilettengegenstände , Bücher und Sportgeräte ,
ausgenommen Film - oder Photoapparate , Radio- und Fernsehempfangsgeräte .

b) Ich erkläre , daß die Gepäckstücke nicht enthalten :
Lebensmittel , Tabak oder Tabakwaren , alkoholische Getränke , Waffen , Munition , Rauschgifte oder Devisen ;

— Waren , die zur entgeltlichen oder unentgeltlichen Abgabe bestimmt sind ;
— Gegenstände, die außerhalb des Landes meines gewöhnlichen Wohnsitzes gekauft oder sonstwie erworben

und bei der Zollverwaltung dieses Landes noch nicht angemeldet worden sind (diese Beschränkung gilt nur bei
der Rückkehr in das Land des gewöhnlichen Wohnsitzes).

c) Ich bevollmächtige die Eisenbahn , alle Zollförmlichkeiten zu erledigen .
d) Ich weiß , daß ich mich durch unzutreffende Angaben strafbar mache.

a) Dichiaro che i bagagli sottoindicati contengono esclusivamente oggetti personali del genere normalmente in uso
durante i viaggi , come : abiti , biancheria di casa , articoli da toeletta , libri , articoli per sport , tranne apparecchi da
presa cinematografica o fotografica e apparecchi radio e televisione .

b) Dichiaro che detti bagagli non contengono :
— né generi alimentari , tabacchi , bevande alcoliche , armi , munizioni , stupefacenti e valute ;
— né merci destinate ad essere cedute sia a titolo oneroso che gratuito ;
— né oggetti comprati o ricevuti fuori dal paese di mia abituale residenza e che non siano mai stati dichiarati alla

dogana del paese interessato (questa limitazione si applica solo nel caso di rientro nel paese di residenza
abituale).

c) Delego i servizi ferroviari ad effettuare tutte le formalità doganali .
d ) So di espormi a sanzioni in caso di dichiarazione inesatta .

a) I declare that the baggage specified hereunder contains only personal belongings of the kind normally used by
passengers while away from home, such as clothing , household linen , toilet requisites , books and sports
equipment , other than cameras (photographic or cinematographic), radio and television sets .

b) I declare that this baggage does not contain :
foodstuffs , tobacco goods , alcoholic beverages , arms , ammunition , narcotics or currency;
goods to be disposed of to other persons , whether or not against payment ;

— articles purchased or otherwise acquired outside my country of normal residence and not yet declared to the
Customs of that country (this restriction applies only on return to country of normal residence).

c) I authorize the railway authorities to carry out all Customs formalities .
d) I am aware that a false declaration renders me liable to prosecution .

Español al dorso Nederlands z.o.z. — Dansk på bagsiden — Svenska på baksidan — Jugoslavenski na poledjini
Pays de destination
Bestimmungsland
Paese di destinazione
Country of destination

Lieu de destination
Bestimmungsort
Località di destinazione
Place of destination

Nombre de bagages
Zahl der Gepäckstücke
Numero dei bagagli
Number of items

Nombre de personnes accompagnant le voyageur
Zahl der Mitreisenden
Numero di persone che accompagnano il viaggiatore
Number of persons accompanying the passenger

en lettres MAJUSCULES - in DRUCKBUCHSTABEN - in caratteri STAMPATELLO - in BLOCK-LETTERS
NOM NAME NOME SURNAME Prénom Vorname Cognome Christian name

Residence habituelle :
Gewöhnlicher Wohnsitz :
Residenza abituale :
Normal residence:

Rué Straße
Via Street No
Localité Pays
Stadt Land
Loca lita Paese
Town Country

Tagesstempel des Versandbahnhofs Signature du voyageur :
Unterschrift des Reisenden:
Firma del viaggiatore :
Signature of passenger.

Bulletin d'expédition
Gepäckschein
Scontrino di bagaglio
Consignment note
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Date-stamp of departure station



Declaración de aduana para equipajes facturados
a) Declaro que los bultos que figuran al dorso contienen exclusivamente objetos personales , de los que se suelen

utilizar durante el viaje , tales como prendas de vestir , ropa blanca , objetos de aseo , libros , material deportivo a
excepción de cámaras cinematográficas y fotográficas y receptores de radiodifusión y televisón .

b) Declaro que dichos bultos no contienen :
— comestibles , tabacos , bebidas alcohólicas , armas , municiones , estupefacientes ni divisas -
— mercancías para vender o ceder gratuitamente ;
objetos comprados o recibidos fuera del país de residencia habitual y que nunca han sido declarados a la
habitual ). Pa ' S 'esta restricción es valida únicamente en caso de regreso al país de residencia

c) Autorizo a los servicios ferroviarios a efectuar las formalidades de aduana en caso necesario .
d ) Reconozco que toda declaración falsa implica una sanción .

Douaneverklaring voor ingeschreven bagage
a) Ik verklaar dat de aan ommezijde omschreven bagage alleen voorwerpen bevat voor persoonlijk gebruik tijdens de5K kleding ' huishoud ' in nen , toiletbenodigdheden , boeken en sportuitrusting, met uitzondering van film- enfotocamera's en radio - en televisie-ontvangtoestellen . 8 an film en
b) Ik verklaar , dat de bagage niet bevat :

— deviezen; middelen ' tabaksfabrikaten ' alcoholische dranken , vuurwapens , munitie , verdovende middelen of
goederen bestemd om al dan niet gratis te worden afgestaan ;

— voorwerpen die buiten het land van mijn normaal verblijf gekocht of verkregen zijn en nog niet in dat land tPnverblijf )werden aangegeven <deze be?erkin9 '* a"een van" toepassing bij terugkeer in het land van normaal
c) Ik machtig de spoorwegautoriteiten tot het doen van alle douaneformaliteiten .
d) Ik ben ervan op de hoogte dat ik mij , in geval van onjuiste aangifte , blootstel aan vervolging .

Tolderklæring for indskrevet rejsegods
a) ™Lerklærer ' 3t. de ^ ba9s í d®n anførte bagagestykker kun indeholder personlige ejendele af den art rejsende

normalt anvender , såsom beklædningsgenstande , linned , toiletsager, bøger og sportsredskaber undtagenkameraer (kinematografiske og fotografiske) samt radio- og fjernsynsmodtagere . '
b) Jeg erklærer , at den nævnte bagage ikke indeholder:

— levnedsmidler, tobaksvarer, alkoholiske drikke , våben , ammunition , narkotika eller valuta;
— varer, som er bestemt til overdragelse til andre (mod eller uden betaling);
~ ha ^SutfrdfvC!er er tel !% r pa anden måde erhvervet uden for mit normale opholdsland og som endnu aldrigsædvanlige Opholdsland) æS8n6i ' de"e land ,den"C gælder *Un

c) Jeg bemyndinger jernbanemyndighederne til at udføre alle toldformaliteter.
d) Jeg er indforstået med , at urigtige angivelser kan gøre mig hjemfalden til straf .

Tulldeklaration for polletterat resgods
Jagn försäkrar'i att omstående sida förtecknade resgodskollin endast innehåller personliga tillhörigheter av sådantslag som vanligen anvands av personer på resa , såsom kladesplagg , hushållslinne toalettartiklar böcker ochsportutrustning , med undantag av film- och fotokameror, radio- ¿ch t5íevisionsmotta¿a°e ;

b) Jag försakrar, att dessa resgodskollin inte innehåller :
— Livsmedel , tobaksvarer , alkoholhaltiga drycker , vapen , ammunition , narkotika eller valutor;
— varor avsedda att saljas eller bortskänkas ;
~ föremål, somt köpts ® nfr Pf annat sätt förvärvats utanför det land dår jag stadigvarande bor och som ännu intetulldeklarerats i detta land (denna inskränkning galler endast vid återresa til nyssnämnda land);

c) Jag befullmäktigar järnvägsmyndigheterna att fullgöra samtliga tullformaliteter.
d) Jag år medveten om att en oriktig deklaration kan föranleda åtal mot mig .

Carinska deklaracija za otpravljeni prtljag
a) Izjavljujem da prtljag koja se ralazi na poledjini sadrži samo predmete Nene prirode koje putnici redovno
upotrebijavaju vreme svojih putovanja , kao : odelo , rubije , toaletne predmete , knjige , sportske rekvizite izuzevfotografske ili kinematografske kamere i radiodifuzne i televizljske prijemnike . '

b) Izjavljujem da ovaj prtijag ne sadrzi :
životne namirnice , duvan , alkoholna pica , oružje , municiju , opojne droge ili valutu ;

— robu namenjenu za otudivanje , uz naknadu ili besplatno;
— predmete kupljene. ili dobljene izvan zemlje mog stalnog boravka i koji već nisu bili prijavljeni carinarnici ovezemlje (ovo ograničenje primenjuje se samo prolikom povratka u zemlju stalnog boravka).

c) Oviašcujem železničku službu da izvršl sve carinske formalnosti .
d) Poznato mi je da ce se u slučaju netacne izjave povesti protiv mene kazneni postupak .
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Restricciones que deberá formular la Comunidad respecto del Anexo F3 del Convenio inter­
nacional para la simplificación y armonización de los regímenes aduaneros

1 . Reserva global (observación de tipo general)

« La legislación comunitaria cubre generalmente las disposiciones de este Anexo . No obstante ,
los Estados miembros formularán , cuando proceda , sus propias restricciones mientras las
normas comunitarias les concedan la posibilidad de mantener , en determinados casos , sus
disposiciones nacionales ».

2 . Normas 21 y 38

« La legislación comunitaria prevé que se concedan franquicias de derechos para las mercancías
de que se trata en el límite de un valor global de 45 ECU (unidad de cuenta europea ) por
viajero procedente de un Estado situado fuera de la Comunidad Europea .

Además de las restricciones cuantitativas incluidas en las normas 22 y 39 , la legislación
comunitaria prevé las cantidades máximas siguientes que se admiten con franquicia de derechos
e impuestos de importación del café y del té :

a ) café : 500 gramos
o

extractos y esencias de café : 200 gramos

100 gramosb ) té :
o

extractos y esencias de té : 40 gramos ».

3 . Norma 44 y práctica recomendada 45

« Estas disposiciones no se aplicarán en todos los casos , especialmente cuando un procedimiento
implique aduanas situadas en diferentes Estados miembros . Para la aplicación de dichas disposicio­
nes , el territorio de la Unión Económica del Benelux debe considerarse como el territorio de un
solo Estado miembro ».


